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Comparative study of Korean and Arabic (Jordan) Proverbs for Korean
Learners

LEFE JUNG AE *

RESUME

Each society has its own unique proverb, which is used as a guide to life. Therefore, the proverb
is a cultural heritage inherited through all generations and reflects the morality, beliefs and
traditions of each society and nation. The purpose of this study is to understand the history,
ideology, and culture of Arab society and Korean society through a comparative study of common
proverbs among living languages in different societies and cultures. The study proverbs is very
significance because they reflect people’s cultural characteristics, national thought, way of living
and lifestyle. This homogeneity and heterogeneity can be understood through a comparative study
of proverbs in different societies. This understanding of each other is worthy of a comparative
study of the proverbs of the two social languages because it is a good basis to maintain
communication and smooth relations with different countries.

Keywords: Arab proverb, Korean proverb, comparison, homogeneity, heterogeneity.

1- Introduction

Proverbs and famous words are all the expression of wisdom and lessons in words that the people of the country
have taken directly through their lives (Kim Jin-woo 1996: 333).

In the age when there was no paper to record, proverbs had a strong sense of meaning with the wise words of the
ancestors descended into oral tradition. By word of mouth or by record, this tradition of proverbs will be passed down
to future generation with eternal history through mankind and will continue in the future.

Without doubt, Arabs have inherited an enormous amount of proverbs from their ancestors. Moreover, They are
very fond of proverbs and these proverbs take an important place in their daily lives (McCarus 1956: 31)

Proverbs can be said to describe the way of life and the way of thinking of the people of the country. Therefore,
they can be a way to understand tradition and culture. Proverbs in Korean language are defined as the product of
universal truth and wisdom obtained from living experiences. A proverb is not only a guideline that suggests the
direction of life, but it also has a great power of persuasion and it is said that it has performed the function and the role
of the edification which is admonition or awakening.! In this article, [ will compare Korean and Arabic proverbs with
other cultures' and their peoples’ way of thinking.

In Korea, people usually use proverbs while talking to each other in their daily life. The sayings are used a lot in
stories or novels, drama, movies, newspaper and social media. Because proverbs play an important part in both Korean
and Arabic studies, this paper attempts to differentiate between Arabic and Korean proverbs by explaining the social
and cultural implication of these proverbs.

2- Problem Statement and Methodology
Using proverbs demands a mastery of language and also a profound understanding of the cultural, historical, and
social contexts of the people who use these proverbs. This study will compare between the proverbs that are commonly
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used in Korean and Arabic. Also, this study attempts to figure out how different cultures are reflected in the language
of proverbs, and make this its goal. To achieve this goal, I depend on my personal observations and research of Arabic
proverbs through teaching special topic lecture and there is a part of the subject which will be about Korean proverbs
that I have started since 2016.

2.1 The definition of proverbs in both Korean and Arabic

First, the definition of proverbs in Korean is a product of universal truth and wisdom obtained from living
experiences. It is not only a guideline that suggests the direction of life, but also has great persuasive power, so it can
be said that it has the role and function of an edification which admonishes or awakens the opponent (Choi, Chang-
ryeol 1999: 22).

In the Dictionary of Korean Language (Lee Hee-seung, Korean Language Dictionary: 1961) it is defined as the
words that have been passed on from one generation to another through history. In the large dictionary of Korean
proverbs (Song Jae-sun, 1966, a large dictionary of Korean proverbs), it is possible to define provisionally as a idiom
phrase used to describe a fact as a parable. Of course, the idiom of the idiomatic phrases can be added to the syntactic
formality of the proverb by adding the idiom of 'concise', and further explanations can be made by further
incorporating the terms 'instructional’ or 'satirical' can do. But they are merely an extension of the terms 'idiom' or
'metaphor’.

Proverbs are idioms in the form of metaphor, in which the wisdom of the people expresses their life experiences
(cited in the 1926 citation). It also expresses the life experience of the people as a phonetic phrase with a symbolic
form of concise form used to describe a fact in a parable (Song, Myung Soo, 1989 cited). And that it is a simple, plain
and metaphorical idiom for the truths derived from the experience, wisdom, and lessons of life. (Kim Hee-a, 1865).

In Arabic, proverbs have three characteristics: the simplicity of expression, the precision of meaning, and the
excellence of the parable (23 :1984 sl ae (liasy). In addition, al twab has said that the proverb is a commonly used
term referring to the metaphor transition of the first object’s state and the second object’s state. The original proverb is
a metaphor (i aall (12 :1982 dd5a 5l 2ess(H, 518 d: 6) Again, the proverb defines what things are exemplified, that
is, likened. If we look at the definitions given above, we can see that all three scholars are paying attention to the
metaphoric state of Arabic.?

In brief, it is clear that the proverbs in both languages are all analogous to the metaphoric expression that show the
spirit of the inherited words, which has emerged from people's life experiences and has been widely used throughout
their life. In short, Korean and Arabic proverbs can be defined as the cultural idioms expressed in concise but

metaphorical truths derived from people's experiences, wisdom, and lessons.

2.2 A Contrast Study of Korean and Arabic Proverbs:

In this paper, we will examine the contrast of the Arabic proverbs with the Korean proverbs in Korean and Arabic.
And distinguish the contents’ speech, actions and behaviors and so on to see how their linguistic expressions differ.3

1) Proverbs about speech

[Korean]

7t= 2O 1 efOF 2= 20| &L,

Ganeun mali gooaya oneun mali gobdda.

ol alellsy ey alkiny M 2 e

"Do good and good shall follow you"

2 Kong Ji Hyon, the ninth book, 2005, 8 P.4
3 In addition to Korean proverbs, Arabic has a commonly used idiom that is used like the proverb. This is because it can be

distinguished by expressions, explanations, meanings, etc., that are said like proverbs.
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- It means you have to treat the other well so the other also treats you well.

Y2 MtED -T2 F7t==0h

Nat maleun saega deudko bam maleun jwiga deudneunda.

- It means you have to be careful of what you say even if there is no one to listen.

Ol Ll el s i

" Walls have Ears"

[Arabic]

) (e GgSlld diad (e DS IS 1Y 1 e

"Silence is golden"

H=0[ 30|t

Chimmuki geumida.

-It is better to say nothing at all than to say something without thinking.

The above proverbs are an important part of bilingual society as a proverb of warning and advice on words and
phrases in Korean and Arabic for "word care". Korean ‘the going word has to be pretty do that the coming word would
be pretty’ which is not only for words but it also goes for actions, meaning you have to treat the other well so they
would treat you well.' In Arabic, on the other hand, it means that someone treats others better so the others would treat
him/her twice as better and vice versa. And this shows similarities between the Korean proverb and the Arabic proverb
in meaning and use.

'Daytime Horses Listen to Birds, Night Horse Rats Listen' in Korean can be said to be a reflection of Korea's
nature-friendly residential living culture. It is an environment that is lived with natural sounds (sounds of birds, water,
insects, animals, etc.) It can be said that it reflects a poor residential form with trees, dirt and grass leaves that is
different from modern residential culture. In Arabic the proverb says 'the walls have ears', so it seems that the
residential environment has reflected the modern appearance.

The Arabic saying 'talking without thinking is silver, silence is gold' means that we should not talk without thinking

and it resembles the Korean proverb ‘silence is gold’.

2) Proverbs about actions
Proverbs about actions that give warning or cautious
2ol 2 ACH 27001 = AL SHCE
Gane buteota sseulgaee buteota handa.
- It means that you are humiliated to everybody according to your financial circumstances without any reason.
3 S 5 Eon e 1
"A dog that shakes its tail will not be hit"
M= GEARZE & 39S efrt,
Gaedo datsaega doemyeon zuyineul anda.
- It’s a saying for scolding a person who is ungrateful.
Cigyall aila IS 2 Jie
"Loyal as a dog"
7|2 = oA Cr2[ 7t SR
Gireudeon gaeege dariga mulyeota.
- It means that the person who helped and blessed suffered damage in return.
A D Jows D 1 e
(Anle) i B0 5d el 5 (DB pa ool i
" No good deed goes unpunished"
These proverbs are a proverb in the sense of warning that you should be careful about your actions, and you can see
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the same situation with the proverb that teaches human manners as guidelines for living.

5 28 7 Xl MLHE X ot

Dag jjodden gae jibung chyeodabo deut tanda.

- It means that what I've been trying to do is going back to failure or when I am struggling with others but still fall
behind.

Sl AVl By el 10

" The spirit is willing but the flesh is weak"

In Korean the proverb is expressed aith the theme of animals (chicken) and the roof, whereas in Arabic it was
expressed with parts of the bodies, it says that what the eyes can see and wand the arm is too short to reach. Therefore,

both proverbs have the same meaning but show contrast in expression.

3) Human existence:

[Korean]

APE LD = BEX| = L ARER &L

Saram nago don nachi don nago saram nanna.

- Even though money is precious, it cannot be more precious than a person.

e 05 Yp sl cpn 2 e

dla e il Jemg JUl 7 alle o 3l s3la Lz fia

"What comes easy won't last"

SOz A 2SHH 2Lt

Horanido je mal hamyeun onda.

- It is said when you talk about someone and they appear, it means you should not talk carelessly about someone
who is not there.

Oly o83 die AT ol 1 ia

Ly o) Ll B s 1S

" Wolf at the door"

The proverb "The man came before money, would the money come before the man" is emphasizing that the human
being is the most important thing in human society. In other words, it is an expression that expresses the meaning of
advice and warnings about human respect and it can be seen that Korean and Arabic have the same expression.

In the Korean proverb, 'Tiger also comes when the talk is about him' is expressed with the metaphor of an animal
called 'Tiger'. However, in Arabic, it is used as a straightforward expression to say that the person comes when you say
their name.

[Arabic]

ERNEFRENS

"Ask about your neighbor before you choose your house"

™ EXMELCE 7P 0| R O] KLt

Meon chincheokboda gaggaeun yiusi nata.

The content of the advice is that in life you have to respect the neighbors who are nearest to you through your life.
This content can be said to be the starting point of ultimately making the human society peaceful, valuing the existence

of neighbors, which can be said to be the most basic unit in the lives of the members of society.

4) Patience and hard work

[Korean]
ME 7 of Ho|H &S F=Ct

Seodang gae sam nyeonimyeon punguoleul eumneunda.
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- Even if you are an ignorant person, you have a long time with a person who has been informed, and you will have
a naturally occurring opinion.

Dleall eyl 2

Uil ey Sl s e

"Repetition teaches the fury"

g H Hof oF G0 7t= LI QLT

Yeol beon jjikeo an neomeoganeun namu eobdda.

- It means that if you continue to strive constantly, you will eventually get it.

ol g Sal glaghh e G e

"Squeaky door gets the grease"

Me| 22 R HS2E A|FEICH

Cheoli gildo cheot geoleumeuro sijakdoinda.

- No matter how big it is, it starts from a small thing at first.

sshis fay ae CalYl o)k s i

"A journey of a thousand miles begins with a simple step"

o= Zoj B =2k

Han sul babe bae bueeurya.

- you cannot expect a big achievement at first. You cannot expect a big effect with a little bit of power.

Skt oy ae G e 1 0in

"A journey of a thousand miles begins with a simple step"

F T S 2 ACL

Jwi gumeongedo byeu ddeul nal yidda.

- It is said that there is a day when good life can burst even in the life which is very hard.

a92a3 Al 1ol ¢ e

"If you search for good, you will find favor"

In the Korean proverb, the animal 'dog' is expressed as a metaphor. This is expressed in an exaggerated way that
even if it is an animal, it can follow speaking if it repeatedly listened to something. In the Arabic proverbs the meaning
is expressed directly and speaks of the effect of learning, it means that when you keep reading, you become smarter.

The proverb above expresses in Korean the natural theme using a 'tree'. No matter how big a tree is, if you keep
hitting it will go over. In Arabic, however, the expression is used only as an Egyptian dialect and t is directly
expressed.*

'The way of a thousand mile starts with the first step' and 'are you telling me to be full with a spoonful of rice' is
used to express the same meaning and content in both Korean and Arabic.

In the Korean proverb, "The Sun is in the Rat Hole," the Korean proverb expresses objects such as animals, objects,
sunshine, and nature, is just like a spoonful of rice in the nature of using objects in expression. It is the same in Arabic
in terms of meaning that no matter how hard it is someday something good will come. Both languages, however, both
express an encouragement of hope and courage.

[Arabic]

aliey Hall g sl idie

"if you search for evil, it will find you"

Stay away from the evil and sing it away. (1144 £0i| 0| 2L}: Gosaeng ggeute naki onda)

" Patience is the key to relief"

44 The expression that is only in Egyptian dialect is expressed the same in Jordan.
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Patience is the key to happiness. (2/Li{+ O] = O| C}: yinaeneun mideokida)

In contrast to the straight-forward Korean expression, 'the end of suffering is happiness', in the Arabic language the
word 'suffering' is expressed as a metaphor for 'evil' and the word 'song' is expressed as a metaphor for 'happiness'. So
It can be said that it has a different expression system from Korean.

In Korean proverbs, 'perseverance' is used as 'virtue' and 'bravery' is used as 'key to happiness' in Arabic.

5) Others:

[Korean]

20| 7MLt

Osi nalgaida.

- By decorating, people can look different.

L) e ety A€l Ll 5 i

Ay e A duad) Gl 1 i

" You can have anything you want in life if you dress for it"

ZZ = H7].

Kalo mul baigi.

- A few moments after fighting, the fighting is solved and no hard feelings remain between the two people.

ygihe Al s 1

"Beating a dead horse"

AlZto] =0lLt,

Sigani geumida.

Glals ankai Al ) CaedlS gl ;i

"Time cuts like a sword"

The proverb, 'Clothes is a wing', is expressed using objects like a 'wing' as other proverbs using things and animals.
Because animals have wings, they symbolize special beauty. On the other hand, in Arabic, it is expressed as a straight
expression rather than a figurative expression. In the Arabic expression a poor person looks good if they wear good
clothes. But it can be said that both expressions are the same in terms of meaning.

‘Hit water with a knife’ is a proverb that expresses the theme of nature and objects like water. The expression is a
life's advice to reconcile quickly and reconcile human relationships.

The proverb "Time is gold" in Korean means to think of time as precious as money or gold. On the other hand, in
Arabic, 'time' is expressed as 'sword'. This means that if you do not make use of a given time, the time will harm you.

You can tell the difference of nuance by expressing it in the meaning of warning.

[Arabic]

Ay Jaadl 1 Jia

"The mind is the most powerful tool a human possesses"

(SO A &7t G4 S X2 H ALt

die 4l e o VAl e

"The Monkey in the Eyes of His Mother is a Gazelle"

No matter how ugly you are a beauty in your mother’s eyes.
SZX| 7t 2{0|Ch

Je aal s 250 2 i

A monkey thinks her son/ daughter is beautiful.

5] Slagal ) li i Jaial 1 fie

"Save it for a rainy day"
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If you save what you have when it is many or when you are happy you can use it again when it is hard. (= [} 0
OFH M2

cralls Gl cpally el e

"An eye for an eye, and a tooth for a tooth" (ZLLH 2 ZE=LCH

Gl ge wm Guall e 2l 2 e

"Out of sight, out of mind"

U dsn Gl By (e tia

"Grasping at the straw"

I e N

" Like mother like daughter". (R {EF{&: 2™ XIH)

Badll e e Yyl ghaac @ e

"A bird in hand is worth two in the bush"

When you are not sure the things you already have are the most important(Aj 7} L} 20| & OF2| = AL L LY
£0f| otor2| = A0l EL)

DLl el Ladll e o) 1

"When the cat is away, the mice play"

If there is nothing holding you back you do as you please. (1 0|7} g1 ™ F 7t C{ENO| EIC})

Coje lguly e Coin dalad 1be

b a5 4sY B i e 10

"He who digs a pit for others falls in himself"

If someone digs a hole for his brother he falls in it instead. (Al & & 7|)

Laa by elild cpg 2

"Why take the long path?"

Deciding to take the hard way even if there is an easy way,

Rlsd aload) nt Laly 1 Jie

"All that glisters is not gold "

The outside and the inside are different.

lalhe iy 5yaida £ Jie

"There is a lid for every pot"

When you find a good friend or a good relationship partner. (H22|= F40| Lot HH|)

Doy alad t e

"A choosy beggar"

You give money to a beggar and they ask for more. (Z 0f| #} 2 AFEF AXMFL|77F 22| L5 22t SICh

Most of the Arabic proverbs above have the same meaning as Korean proverbs. The parts that are different are as
follows.

In Arabic, the expression "daughter resembles mother" indicates the importance of maternal education. In Korean,
however, it reflects the paternal-centered society in the expression of "subversion". While in Arabic it can be found that
the sociality of most of Arabs is emphasized as "mother-centered education".

The Arabic proverb in the sense of 'T found a good friend or mate' was a peculiar point in that it was likened to a
'pot', and expressed it with the word cap that fit well with the pot. In Korean, when expressing friends, it is expressed
with the word 'together’, and when expressing a marriage partner, it is expressed with the word 'house collective'. In
other words, in Korean the talk is about two of the same thing like 'there is a pair of houses', and in Arabic 'pot' is
expressed as a metaphor and the word 'lid' is used to express its other half.

According to what is said above, in Korean, there are more expressions comparing nature and animals than in

Arabic. It can be guessed that Korea was a relatively environmentally friendly living environment. In the educational
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part, motherhood education existed in the Arab countries, so if you were a mother-centered educationalist, you could
see the preference of the son as a patriarchal paternal society in Korea.

3. Conclusion

As a result of the above explanations, it was common to express the words of nature in the proverbial expression in
Korean metaphorically. Also it can be said that it reflects the images of Korean traditional society because In other
words animals, objects, and nature are metaphorical in the expressions.

In Arabic, on the other hand, the study could find many things that are deeply meaningful in the expressions as if
they were poetic expressions. And the part that reflects the traditional social life part is the same as the proverbial
expression in Korean.

Therefore, in order for people living in different social cultures to communicate, it is necessary to understand the
ideas, history, culture, and traditions reflected in language.

Also quoting an appropriate proverb in a conversation is an important factor in understanding the other person first

and then being able to exert great power in persuading and understanding them.

The following are suggestions for effectively understanding these proverbs.

1. Approach through media such as newspaper advertisement

2. Approach through drama or movie

3. Approach to Proverbs in Situations

4. Approaches to use visual materials such as paintings and cartoons

The purpose of this paper is to briefly describe the desirable ways of understanding the proverbs that contain the
traditions, societies, and thoughts of the society.
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